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　通らなければならない試練

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　黙示録７－８章

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　村上定幸

　　　　　ギリシャ語のパースには、計算機を使用します。

その際語形を示すのに使われているコード一覧については、一番後ろに、掲げておきます。

King James Version Revelation 7:1 And <2532> after <3326> these things <5023> I saw <1492>
(5627) four <5064> angels <32> standing <2476> (5761) on <1909> the four <5064> corners <1137>
of the earth <1093>, holding <2902> (5723) the four <5064> winds <417> of the earth <1093>, that
<3363> (0) the wind <417> should <4154> (0) not <3363> blow <4154> (5725) on <1909> the earth
<1093>, nor <3383> on <1909> the sea <2281>, nor <3383> on <1909> any <3956> tree <1186>.

New King James Version Revelation 7:1 After these things I saw four angels standing at the four
corners of the earth, holding the four winds of the earth, that the wind should not blow on the earth, on
the sea, or on any tree.

Greek New Testament Revelation 7:1 Meta. tou/to ei=don te,ssaraj avgge,louj e`stw/taj evpi. ta.j te,ssaraj gwni,aj
th/j gh/j( kratou/ntaj tou.j te,ssaraj avne,mouj th/j gh/j i[na mh. pne,h| a;nemoj evpi. th/j gh/j mh,te evpi. th/j qala,sshj mh,te
evpi. pa/n de,ndronÅ

Greek New-testament Morphology Revelation 7:1 Meta.  mmeettaa,,  ppaa  tou/to  oouu--ttoojj  aappddaann--ss  ei=don  eeii==ddoonn
vviiaaaa----11ss  te,ssaraj  ttee,,ssssaarreejj  aa--ccaamm--pp  avgge,louj  aa;;ggggeelloojj  nn--aamm--pp  e`stw/taj  ii[[sstthhmmii  vvpprraaaamm--pp  evpi.  eevvppii,,  ppaa
ta.j  oo``  ddaaffpp  te,ssaraj  ttee,,ssssaarreejj  aa--ccaaff--pp  gwni,aj  ggwwnnii,,aa  nn--aaff--pp  th/j  oo``  ddggffss  gh/j(  gghh//  nn--ggff--ss  kratou/ntaj
kkrraattee,,ww  vvppppaaaamm--pp  tou.j  oo``  ddaammpp  te,ssaraj  ttee,,ssssaarreejj  aa--ccaamm--pp  avne,mouj  aa;;nneemmoojj  nn--aamm--pp  th/j  oo``  ddggffss  gh/j  gghh//
nn--ggff--ss  i[na  ii[[nnaa  ccss  mh.  mmhh,,  qqnn  pne,h|  ppnnee,,ww  vvssppaa----33ss  a;nemoj  aa;;nneemmoojj  nn--nnmm--ss  evpi.  eevvppii,,  ppgg  th/j  oo``  ddggffss  gh/j  gghh//
nn--ggff--ss  mh,te  mmhh,,ttee  cccc  evpi.  eevvppii,,  ppgg  th/j  oo``  ddggffss  qala,sshj  qqaa,,llaassssaa  nn--ggff--ss  mh,te  mmhh,,ttee  cccc  evpi.  eevvppii,,  ppaa  pa/n  ppaa//jj
aa----aann--ss  de,ndronÅ  ddee,,nnddrroonn  nn--aann--ss

LUTher-bibel(1984) Revelation 7:1 Und darnach sah ich vier Engel stehen auf den vier Ecken der
Erde, die hielten die vier Winde der Erde, auf daß kein Wind über die Erde bliese noch über das
Meer noch über irgend einen Baum.

SVV Revelation 7:1 En na dezen zag ik vier engelen staan op de vier hoeken der aarde, houdende de
vier winden der aarde, opdat geen wind zou waaien op de aarde, noch op de zee, noch tegen enigen
boom.
　　第六の封印が開かれるまでの間に、以下の部分が挿入されている出来事である。まだ訓練の足り

ない者たちのために、風を司る御使いたちが現れる。ほかにも、１４：１８には火を支配する御使、

１６：５には、水を支配する御使などが現れているが、かまどの神様のような、任務分担があるわけ

ではない。マリアに現れた御使である。

　　異文資料としては、metaの欠落に類するもの、dendronに関するものがあるが、本文自体が、多数

派写本、アンドレアヌスの黙示録注解書、その他� を指示しているので問題にしないことにする。胃

文資料に関しては、黙示録の場合「しばしば引用される写本」はないので、本文が、多数は写本をさ

けた場合のみ問題にすることにする。実際１０節で、挿入があるが、多数は写本ではないので、対象

としないことにしてゆく、このようにしてゆくと、意味や構造に大きな影響を及ぼす、多数派写本は

少ない。

KJV Revelation 7:2 And <2532> I saw <1492> (5627) another <243> angel <32> ascending <305>
(5631) (5625) <305> (5723) from <575> the east <395> <2246>, having <2192> (5723) the seal
<4973> of the living <2198> (5723) God <2316>: and <2532> he cried <2896> (5656) with a loud
<3173> voice <5456> to the four <5064> angels <32>, to whom <3739> it <846> was given <1325>
(5681) to hurt <91> (5658) the earth <1093> and <2532> the sea <2281>,
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NKJ Revelation 7:2 Then I saw another angel ascending from the east, having the seal of the living
God. And he cried with a loud voice to the four angels to whom it was granted to harm the earth and
the sea,

GNT Revelation 7:2 kai. ei=don a;llon a;ggelon avnabai,nonta avpo. avnatolh/j h`li,ou e;conta sfragi/da qeou/
zw/ntoj( kai. e;kraxen fwnh/| mega,lh| toi/j te,ssarsin avgge,loij oi-j evdo,qh auvtoi/j avdikh/sai th.n gh/n kai. th.n qa,lassan

GNM Revelation 7:2 kai.  kkaaii,,  cccc  ei=don  eeii==ddoonn  vviiaaaa----11ss  a;llon  aa;;lllloojj  aa----aamm--ss  a;ggelon  aa;;ggggeelloojj  nn--aamm--ss
avnabai,nonta  aavvnnaabbaaii,,nnww  vvppppaaaamm--ss  avpo.  aavvppoo,,  ppgg  avnatolh/j  aavvnnaattoollhh,,  nn--ggff--ss  h̀li,ou  hh[[lliioojj  nn--ggmm--ss  e;conta  ee;;ccww
vvppppaaaamm--ss  sfragi/da  ssffrraaggii,,jj  nn--aaff--ss  qeou/  qqeeoo,,jj  nn--ggmm--ss  zw/ntoj(  zzaa,,ww  vvppppaaggmm--ss  kai.  kkaaii,,  cccc  e;kraxen
kkrraa,,zzww  vviiaaaa----33ss  fwnh/|  ffwwnnhh,,  nn--ddff--ss  mega,lh|  mmee,,ggaajj  aa----ddff--ss  toi/j  oo``  ddddmmpp  te,ssarsin  ttee,,ssssaarreejj  aa--ccddmm--pp
avgge,loij  aa;;ggggeelloojj  nn--ddmm--pp  oi-j  oo[[jj  aapprrddmm--pp  evdo,qh  ddii,,ddwwmmii  vviiaapp----33ss  auvtoi/j  aauuvvttoo,,jj  nnppddmm33pp  avdikh/sai  aavvddiikkee,,ww
vvnnaaaa  th.n  oo``  ddaaffss  gh/n  gghh//  nn--aaff--ss  kai.  kkaaii,,  cccc  th.n  oo``  ddaaffss  qa,lassan  qqaa,,llaassssaa  nn--aaff--ss

LUT Revelation 7:2 Und ich sah einen anderen Engel aufsteigen von der Sonne Aufgang, der hatte
das Siegel des lebendigen Gottes und schrie mit großer Stimme zu den vier Engeln, welchen gegeben
war zu beschädigen die Erde und das Meer;

SVV Revelation 7:2 En ik zag een anderen engel opkomen van den opgang der zon, hebbende het
zegel des levenden Gods; en hij riep met een grote stem tot de vier engelen, welke [macht] gegeven
was de aarde en de zee te beschadigen,

KJV Revelation 7:3 Saying <3004> (5723), Hurt <91> (5661) not <3361> the earth <1093>, neither
<3383> the sea <2281>, nor <3383> the trees <1186>, till <891> <3739> we have sealed <4972>
(5725) (5625) <4972> (5661) the servants <1401> of our <2257> God <2316> in <1909> their <846>
foreheads <3359>.

NKJ Revelation 7:3 saying, "Do not harm the earth, the sea, or the trees till we have sealed the
servants of our God on their foreheads."

GNT Revelation 7:3 le,gwn( Mh. avdikh,shte th.n gh/n mh,te th.n qa,lassan mh,te ta. de,ndra( a;cri sfragi,swmen tou.j
dou,louj tou/ qeou/ h̀mw/n evpi. tw/n metw,pwn auvtw/nÅ

GNM Revelation 7:3 le,gwn(  llee,,ggww  vvppppaannmm--ss  Mh.  mmhh,,  qqnn  avdikh,shte  aavvddiikkee,,ww  vvssaaaa----22pp^̂vvmmaaaa----22pp  th.n  oo``
ddaaffss  gh/n  gghh//  nn--aaff--ss  mh,te  mmhh,,ttee  cccc  th.n  oo``  ddaaffss  qa,lassan  qqaa,,llaassssaa  nn--aaff--ss  mh,te  mmhh,,ttee  cccc  ta.  oo``  ddaannpp
de,ndra(  ddee,,nnddrroonn  nn--aann--pp  a;cri  aa;;ccrrii  ccss  sfragi,swmen  ssffrraaggii,,zzww  vvssaaaa----11pp  tou.j  oo``  ddaammpp  dou,louj  ddoouu//lloojj
nn--aamm--pp  tou/  oo``  ddggmmss  qeou/  qqeeoo,,jj  nn--ggmm--ss  h̀mw/n  eevvggww,,  nnppgg--11pp  evpi.  eevvppii,,  ppgg  tw/n  oo``  ddggnnpp  metw,pwn  mmee,,ttwwppoonn
nn--ggnn--pp  auvtw/nÅ  aauuvvttoo,,jj  nnppggmm33pp

LUT Revelation 7:3 und er sprach: Beschädiget die Erde nicht noch das Meer noch die Bäume, bis
wir versiegeln die Knechte unsers Gottes an ihren Stirnen!

SVV Revelation 7:3 Zeggende: Beschadigt de aarde niet, noch de zee, noch de bomen, totdat wij de
dienstknechten onzes Gods zullen verzegeld hebben aan hun voorhoofden.
　　かの神の印は、命の書に記されているものと同じで、救いへの保証、殺されることのない、神の

恵みであって、カインの額に刻印されたものと同じである。

KJV Revelation 7:4 And <2532> I heard <191> (5656) the number <706> of them which were sealed
<4972> (5772): and there were sealed <4972> (5772) an hundred <1540> and forty <5062> and four
<5064> thousand <5505> of <1537> all <3956> the tribes <5443> of the children <5207> of Israel
<2474>.

NKJ Revelation 7:4 And I heard the number of those who were sealed. One hundred and forty-four
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thousand of all the tribes of the children of Israel were sealed:

GNT Revelation 7:4 kai. h;kousa to.n avriqmo.n tw/n evsfragisme,nwn( e`kato.n tessera,konta te,ssarej
cilia,dej( evsfragisme,noi evk pa,shj fulh/j ui`w/n VIsrah,l¥

GNM Revelation 7:4 kai.  kkaaii,,  cccc  h;kousa  aavvkkoouu,,ww  vviiaaaa----11ss  to.n  oo``  ddaammss  avriqmo.n  aavvrriiqqmmoo,,jj  nn--aamm--ss  tw/n  oo``
ddggmmpp++  evsfragisme,nwn(  ssffrraaggii,,zzww  vvpprrppggmm--pp  e`kato.n  ee``kkaattoo,,nn  aa--ccnnff--pp  tessera,konta  tteesssseerraa,,kkoonnttaa  aa--ccnnff--pp
te,ssarej  ttee,,ssssaarreejj  aa--ccnnff--pp  cilia,dej(  cciilliiaa,,jj  nn--nnff--pp  evsfragisme,noi  ssffrraaggii,,zzww  vvpprrppnnmm--pp  evk  eevvkk  ppgg  pa,shj
ppaa//jj  aa----ggff--ss  fulh/j  ffuullhh,,  nn--ggff--ss  ui`w/n  uuii``oo,,jj  nn--ggmm--pp  VIsrah,l¥  VVIIssrraahh,,ll  nn--ggmm--ss

LUT Revelation 7:4 Und ich hörte die Zahl derer, die versiegelt wurden:
hundertvierundvierzigtausend, die versiegelt waren von allen Geschlechtern der Kinder Israel:

SVV Revelation 7:4 En ik hoorde het getal dergenen, die verzegeld waren: honderd vier en veertig
duizend waren verzegeld uit alle geslachten der kinderen Israels.

KJV Revelation 7:5 Of <1537> the tribe <5443> of Juda <2455> were sealed <4972> (5772) twelve
<1427> thousand <5505>. Of <1537> the tribe <5443> of Reuben <4502> were sealed <4972>
(5772) twelve <1427> thousand <5505>. Of <1537> the tribe <5443> of Gad <1045> were sealed
<4972> (5772) twelve <1427> thousand <5505>.

NKJ Revelation 7:5 of the tribe of Judah twelve thousand were sealed; of the tribe of Reuben twelve
thousand were sealed; of the tribe of Gad twelve thousand were sealed;

GNT Revelation 7:5 evk fulh/j VIou,da dw,deka cilia,dej evsfragisme,noi( evk fulh/j ~Roubh.n dw,deka cilia,dej( evk
fulh/j Ga.d dw,deka cilia,dej(

GNM Revelation 7:5 evk  eevvkk  ppgg  fulh/j  ffuullhh,,  nn--ggff--ss  VIou,da  VVIIoouu,,ddaajj  nn--ggmm--ss  dw,deka  ddww,,ddeekkaa  aa--ccnnff--pp  cilia,dej
cciilliiaa,,jj  nn--nnff--pp  evsfragisme,noi(  ssffrraaggii,,zzww  vvpprrppnnmm--pp  evk  eevvkk  ppgg  fulh/j  ffuullhh,,  nn--ggff--ss  ~Roubh.n  ~~RRoouubbhh,,nn  nn--ggmm--
ss  dw,deka  ddww,,ddeekkaa  aa--ccnnff--pp  cilia,dej(  cciilliiaa,,jj  nn--nnff--pp  evk  eevvkk  ppgg  fulh/j  ffuullhh,,  nn--ggff--ss  Ga.d  GGaa,,dd  nn--ggmm--ss  dw,deka
ddww,,ddeekkaa  aa--ccnnff--pp  cilia,dej(  cciilliiaa,,jj  nn--nnff--pp

LUT Revelation 7:5 Von dem Geschlechte Juda zwölftausend versiegelt; von dem Geschlechte
Ruben zwölftausend versiegelt; von dem Geschlechte Gad zwölftausend versiegelt;

SVV Revelation 7:5 Uit het geslacht van Juda waren twaalf duizend verzegeld; uit het geslacht van
Ruben waren twaalf duizend verzegeld; uit het geslacht van Gad waren twaalf duizend verzegeld;
　　５－８節には、部族の名前が示されているが、これは、一つには「沢山の民」を意味すると同時

に、十二部族の数に、二乗をし、完全数１０の３条のかけ算とも考えられる（『新聖書注解』）。ヨ

ハネが与えられた幻には、このように、すなわち「新しいエルサレム」という表現に至るまで、聖書

全体において、解釈されたイメージが、より明確なものになるような表現が多く見られる。また単純

に、キリストによって贖われた者の多くの群と言うだけでは、多くをさいて、その順序を説明はでき

ない。

　　そこには、シンの荒野において、幕屋に守られ、試練を受けたイスラエルの民の光景が、再現さ

れているのである。明数紀に記されている幕屋を中心とする布陣の順番がここにもあるのである。東

の最初を行くユダから、西の最後を進むベニヤミンまで、幕屋を一周し、レビ族に達し、更に半周し

て、ベニヤミンとそれに続く、救われた全ての人々のイメージが、ヨハネに与えられたのである。

KJV Revelation 7:6 Of <1537> the tribe <5443> of Aser <768> were sealed <4972> (5772) twelve
<1427> thousand <5505>. Of <1537> the tribe <5443> of Nepthalim <3508> were sealed <4972>
(5772) twelve <1427> thousand <5505>. Of <1537> the tribe <5443> of Manasses <3128> were
sealed <4972> (5772) twelve <1427> thousand <5505>.
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NKJ Revelation 7:6 of the tribe of Asher twelve thousand were sealed; of the tribe of Naphtali twelve
thousand were sealed; of the tribe of Manasseh twelve thousand were sealed;

GNT Revelation 7:6 evk fulh/j VAsh.r dw,deka cilia,dej( evk fulh/j Nefqali.m dw,deka cilia,dej( evk fulh/j Manassh/
dw,deka cilia,dej(

GNM Revelation 7:6 evk  eevvkk  ppgg  fulh/j  ffuullhh,,  nn--ggff--ss  VAsh.r  VVAAsshh,,rr  nn--ggmm--ss  dw,deka  ddww,,ddeekkaa  aa--ccnnff--pp
cilia,dej(  cciilliiaa,,jj  nn--nnff--pp  evk  eevvkk  ppgg  fulh/j  ffuullhh,,  nn--ggff--ss  Nefqali.m  NNeeffqqaallii,,mm  nn--ggmm--ss  dw,deka  ddww,,ddeekkaa  aa--ccnnff--
pp  cilia,dej(  cciilliiaa,,jj  nn--nnff--pp  evk  eevvkk  ppgg  fulh/j  ffuullhh,,  nn--ggff--ss  Manassh/  MMaannaasssshh//  nn--ggmm--ss  dw,deka  ddww,,ddeekkaa  aa--
ccnnff--pp  cilia,dej(  cciilliiaa,,jj  nn--nnff--pp

LUT Revelation 7:6 von dem Geschlechte Asser zwölftausend versiegelt; von dem Geschlechte
Naphthali zwölftausend versiegelt; von dem Geschlechte Manasse zwölftausend versiegelt;

SVV Revelation 7:6 Uit het geslacht van Aser waren twaalf duizend verzegeld; uit het geslacht van
Nafthali waren twaalf duizend verzegeld; uit het geslacht van Manasse waren twaalf duizend
verzegeld;

KJV Revelation 7:7 Of <1537> the tribe <5443> of Simeon <4826> were sealed <4972> (5772) twelve
<1427> thousand <5505>. Of <1537> the tribe <5443> of Levi <3017> were sealed <4972> (5772)
twelve <1427> thousand <5505>. Of <1537> the tribe <5443> of Issachar <2466> were sealed
<4972> (5772) twelve <1427> thousand <5505>.

NKJ Revelation 7:7 of the tribe of Simeon twelve thousand were sealed; of the tribe of Levi twelve
thousand were sealed; of the tribe of Issachar twelve thousand were sealed;

GNT Revelation 7:7 evk fulh/j Sumew.n dw,deka cilia,dej( evk fulh/j Leui. dw,deka cilia,dej( evk fulh/j VIssaca.r
dw,deka cilia,dej(

GNM Revelation 7:7 evk  eevvkk  ppgg  fulh/j  ffuullhh,,  nn--ggff--ss  Sumew.n  SSuummeeww,,nn  nn--ggmm--ss  dw,deka  ddww,,ddeekkaa  aa--ccnnff--pp
cilia,dej(  cciilliiaa,,jj  nn--nnff--pp  evk  eevvkk  ppgg  fulh/j  ffuullhh,,  nn--ggff--ss  Leui.  LLeeuuii,,  nn--ggmm--ss  dw,deka  ddww,,ddeekkaa  aa--ccnnff--pp
cilia,dej(  cciilliiaa,,jj  nn--nnff--pp  evk  eevvkk  ppgg  fulh/j  ffuullhh,,  nn--ggff--ss  VIssaca.r  VVIIssssaaccaa,,rr  nn--ggmm--ss  dw,deka  ddww,,ddeekkaa  aa--ccnnff--pp
cilia,dej(  cciilliiaa,,jj  nn--nnff--pp

LUT Revelation 7:7 von dem Geschlechte Simeon zwölftausend versiegelt; von dem Geschlechte
Levi zwölftausend versiegelt; von dem Geschlechte Isaschar zwölftausend versiegelt;

SVV Revelation 7:7 Uit het geslacht van Simeon waren twaalf duizend verzegeld; uit het geslacht van
Levi waren twaalf duizend verzegeld; uit het geslacht van Issaschar waren twaalf duizend verzegeld;

KJV Revelation 7:8 Of <1537> the tribe <5443> of Zabulon <2194> were sealed <4972> (5772)
twelve <1427> thousand <5505>. Of <1537> the tribe <5443> of Joseph <2501> were sealed <4972>
(5772) twelve <1427> thousand <5505>. Of <1537> the tribe <5443> of Benjamin <958> were sealed
<4972> (5772) twelve <1427> thousand <5505>.

NKJ Revelation 7:8 of the tribe of Zebulun twelve thousand were sealed; of the tribe of Joseph twelve
thousand were sealed; of the tribe of Benjamin twelve thousand were sealed.

GNT Revelation 7:8 evk fulh/j Zaboulw.n dw,deka cilia,dej( evk fulh/j VIwsh.f dw,deka cilia,dej( evk fulh/j Beniami.n
dw,deka cilia,dej evsfragisme,noiÅ

GNM Revelation 7:8 evk  eevvkk  ppgg  fulh/j  ffuullhh,,  nn--ggff--ss  Zaboulw.n  ZZaabboouullww,,nn  nn--ggmm--ss  dw,deka  ddww,,ddeekkaa  aa--ccnnff--pp
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cilia,dej(  cciilliiaa,,jj  nn--nnff--pp  evk  eevvkk  ppgg  fulh/j  ffuullhh,,  nn--ggff--ss  VIwsh.f  VVIIwwsshh,,ff  nn--ggmm--ss  dw,deka  ddww,,ddeekkaa  aa--ccnnff--pp
cilia,dej(  cciilliiaa,,jj  nn--nnff--pp  evk  eevvkk  ppgg  fulh/j  ffuullhh,,  nn--ggff--ss  Beniami.n  BBeenniiaammii,,nn  nn--ggmm--ss  dw,deka  ddww,,ddeekkaa  aa--ccnnff--pp
cilia,dej  cciilliiaa,,jj  nn--nnff--pp  evsfragisme,noiÅ  ssffrraaggii,,zzww  vvpprrppnnmm--pp

LUT Revelation 7:8 von dem Geschlechte Sebulon zwölftausend versiegelt; von dem Geschlechte
Joseph zwölftausend versiegelt; von dem Geschlechte Benjamin zwölftausend versiegelt.

SVV Revelation 7:8 Uit het geslacht van Zebulon waren twaalf duizend verzegeld; uit het geslacht van
Jozef waren twaalf duizend verzegeld; uit het geslacht van Benjamin waren twaalf duizend verzegeld.

KJV Revelation 7:9 After <3326> this <5023> I beheld <1492> (5627), and <2532>, lo <2400> (5628),
a great <4183> multitude <3793>, which <3739> no man <3762> could <1410> (5711) number <705>
(5658) <846>, of <1537> all <3956> nations <1484>, and <2532> kindreds <5443>, and <2532>
people <2992>, and <2532> tongues <1100>, stood <2476> (5761) before <1799> the throne <2362>,
and <2532> before <1799> the Lamb <721>, clothed <4016> (5772) with white <3022> robes <4749>,
and <2532> palms <5404> in <1722> their <846> hands <5495>;

NKJ Revelation 7:9 After these things I looked, and behold, a great multitude which no one could
number, of all nations, tribes, peoples, and tongues, standing before the throne and before the Lamb,
clothed with white robes, with palm branches in their hands,

GNT Revelation 7:9 Meta. tau/ta ei=don( kai. ivdou. o;cloj polu,j( o]n avriqmh/sai auvto.n ouvdei.j evdu,nato( evk panto.j
e;qnouj kai. fulw/n kai. law/n kai. glwssw/n e`stw/tej evnw,pion tou/ qro,nou kai. evnw,pion tou/ avrni,ou peribeblhme,nouj
stola.j leuka,j kai. foi,nikej evn tai/j cersi.n auvtw/n(

GNM Revelation 7:9 Meta.  mmeettaa,,  ppaa  tau/ta  oouu--ttoojj  aappddaann--pp  ei=don(  eeii==ddoonn  vviiaaaa----11ss  kai.  kkaaii,,  cccc  ivdou.  iivvddoouu,,  qqss
o;cloj  oo;;cclloojj  nn--nnmm--ss  polu,j(  ppoolluu,,jj  aa----nnmm--ss  o]n  oo[[jj  aapprraamm--ss  avriqmh/sai  aavvrriiqqmmee,,ww  vvnnaaaa  auvto.n  aauuvvttoo,,jj  nnppaamm33ss
ouvdei.j  oouuvvddeeii,,jj  aappccnnmm--ss  evdu,nato(  dduu,,nnaammaaii  vviiiinn----33ss  evk  eevvkk  ppgg  panto.j  ppaa//jj  aa----ggnn--ss  e;qnouj  ee;;qqnnoojj  nn--ggnn--ss  kai.
kkaaii,,  cccc  fulw/n  ffuullhh,,  nn--ggff--pp  kai.  kkaaii,,  cccc  law/n  llaaoo,,jj  nn--ggmm--pp  kai.  kkaaii,,  cccc  glwssw/n  ggllww//ssssaa  nn--ggff--pp  e`stw/tej
ii[[sstthhmmii  vvpprraannmm--pp  evnw,pion  eevvnnww,,ppiioonn  ppgg  tou/  oo``  ddggmmss  qro,nou  qqrroo,,nnoojj  nn--ggmm--ss  kai.  kkaaii,,  cccc  evnw,pion  eevvnnww,,ppiioonn
ppgg  tou/  oo``  ddggnnss  avrni,ou  aavvrrnnii,,oonn  nn--ggnn--ss  peribeblhme,nouj  ppeerriibbaa,,llllww  vvpprrmmaamm--pp  stola.j  ssttoollhh,,  nn--aaff--pp
leuka,j  lleeuukkoo,,jj  aa----aaff--pp  kai.  kkaaii,,  cccc  foi,nikej  ffooii//nniixx  nn--nnmm--pp  evn  eevvnn  ppdd  tai/j  oo``  ddddffpp  cersi.n  cceeii,,rr  nn--ddff--pp
auvtw/n(  aauuvvttoo,,jj  nnppggmm33pp

LUT Revelation 7:9 Darnach sah ich, und siehe, eine große Schar, welche niemand zählen konnte,
aus allen Heiden und Völkern und Sprachen, vor dem Stuhl stehend und vor dem Lamm, angetan mit
weißen Kleidern und Palmen in ihren Händen,

SVV Revelation 7:9 Na dezen zag ik, en ziet, een grote schare, die niemand tellen kon, uit alle natie,
en geslachten, en volken, en talen, staande voor den troon, en voor het Lam, bekleed zijnde met
lange witte klederen, en palm [takken] waren in hun handen.
　　八節までの内容は、地上における幻であったが、ここから十七節に及ぶ内容は、最終的には一体

のものとなるのだが、天上に関する幻である。あらゆる国民、部族とあるのは、先に示された十四万

四千人に加えられて、あるいはそのような枠組みでは捕らえられない、救われた全ての教会の聖徒が

存在することを示している。

KJV Revelation 7:10 And <2532> cried <2896> (5723) with a loud <3173> voice <5456>, saying
<3004> (5723), Salvation <4991> to our <2257> God <2316> which <3588> sitteth <2521> (5740)
upon <1909> the throne <2362>, and <2532> unto the Lamb <721>.

NKJ Revelation 7:10 and crying out with a loud voice, saying, "Salvation belongs to our God who sits
on the throne, and to the Lamb!"
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GNT Revelation 7:10 kai. kra,zousin fwnh/| mega,lh| le,gontej( ~H swthri,a tw/| qew/| h`mw/n tw/| kaqhme,nw| evpi. tw/|
qro,nw| kai. tw/| avrni,w|Å

GNM Revelation 7:10 kai.  kkaaii,,  cccc  kra,zousin  kkrraa,,zzww  vviippaa----33pp  fwnh/|  ffwwnnhh,,  nn--ddff--ss  mega,lh|  mmee,,ggaajj  aa----ddff--ss
le,gontej(  llee,,ggww  vvppppaannmm--pp  ~H  oo``  ddnnffss  swthri,a  sswwtthhrrii,,aa  nn--nnff--ss  tw/|  oo``  ddddmmss  qew/|  qqeeoo,,jj  nn--ddmm--ss  h̀mw/n  eevvggww,,
nnppgg--11pp  tw/|  oo``  ddddmmss++  kaqhme,nw|  kkaa,,qqhhmmaaii  vvppppnnddmm--ss  evpi.  eevvppii,,  ppdd  tw/|  oo``  ddddmmss  qro,nw|  qqrroo,,nnoojj  nn--ddmm--ss  kai.
kkaaii,,  cccc  tw/|  oo``  ddddnnss  avrni,w|Å  aavvrrnnii,,oonn  nn--ddnn--ss

LUT Revelation 7:10 schrieen mit großer Stimme und sprachen: Heil sei dem. der auf dem Stuhl sitzt,
unserm Gott, und dem Lamm!

SVV Revelation 7:10 En zij riepen met grote stem, zeggende: De zaligheid zij onzen God, Die op den
troon zit, en het Lam.
　　fwnh/| mega,lh| は単数である。まさしく、諸国民は、そしてあらゆる国語を使い人々が、一つの大

きな声で賛美の業をなしているのである。

KJV Revelation 7:11 And <2532> all <3956> the angels <32> stood <2476> (5715) round about
<2945> the throne <2362>, and <2532> about the elders <4245> and <2532> the four <5064> beasts
<2226>, and <2532> fell <4098> (5627) before <1799> the throne <2362> on <1909> their <848>
faces <4383>, and <2532> worshipped <4352> (5656) God <2316>,

NKJ Revelation 7:11 All the angels stood around the throne and the elders and the four living
creatures, and fell on their faces before the throne and worshiped God,

GNT Revelation 7:11 kai. pa,ntej oi` a;ggeloi ei`sth,keisan ku,klw| tou/ qro,nou kai. tw/n presbute,rwn kai. tw/n
tessa,rwn zw,|wn kai. e;pesan evnw,pion tou/ qro,nou evpi. ta. pro,swpa auvtw/n kai. proseku,nhsan tw/| qew/|

GNM Revelation 7:11 kai.  kkaaii,,  cccc  pa,ntej  ppaa//jj  aa----nnmm--pp  oì  oo``  ddnnmmpp  a;ggeloi  aa;;ggggeelloojj  nn--nnmm--pp  ei`sth,keisan
ii[[sstthhmmii  vviillaa----33pp  ku,klw|  kkuu,,kkllww||  ppgg  tou/  oo``  ddggmmss  qro,nou  qqrroo,,nnoojj  nn--ggmm--ss  kai.  kkaaii,,  cccc  tw/n  oo``  ddggmmpp
presbute,rwn  pprreessbbuu,,tteerroojj  aapp--ggmm--pp  kai.  kkaaii,,  cccc  tw/n  oo``  ddggnnpp  tessa,rwn  ttee,,ssssaarreejj  aa--ccggnn--pp  zw,|wn  zzww// ||oonn  nn--
ggnn--pp  kai.  kkaaii,,  cccc  e;pesan  ppii,,ppttww  vviiaaaa----33pp  evnw,pion  eevvnnww,,ppiioonn  ppgg  tou/  oo``  ddggmmss  qro,nou  qqrroo,,nnoojj  nn--ggmm--ss  evpi.
eevvppii,,  ppaa  ta.  oo``  ddaannpp  pro,swpa  pprroo,,sswwppoonn  nn--aann--pp  auvtw/n  aauuvvttoo,,jj  nnppggmm33pp  kai.  kkaaii,,  cccc  proseku,nhsan
pprroosskkuunnee,,ww  vviiaaaa----33pp  tw/|  oo``  ddddmmss  qew/|  qqeeoo,,jj  nn--ddmm--ss

LUT Revelation 7:11 Und alle Engel standen um den Stuhl und um die Ältesten und um die vier Tiere
und fielen vor dem Stuhl auf ihr Angesicht und beteten Gott an

SVV Revelation 7:11 En al de engelen stonden rondom den troon, en [rondom] de ouderlingen en de
vier dieren; en vielen voor den troon [neder] op hun aangezicht, en aanbaden God,

KJV Revelation 7:12 Saying <3004> (5723), Amen <281>: Blessing <2129>, and <2532> glory
<1391>, and <2532> wisdom <4678>, and <2532> thanksgiving <2169>, and <2532> honour <5092>,
and <2532> power <1411>, and <2532> might <2479>, be unto our <2257> God <2316> for <1519>
ever <165> and ever <165>. Amen <281>.

NKJ Revelation 7:12 saying: "Amen! Blessing and glory and wisdom, Thanksgiving and honor and
power and might, Be to our God forever and ever. Amen."

GNT Revelation 7:12 le,gontej( VAmh,n( h` euvlogi,a kai. h` do,xa kai. h` sofi,a kai. h` euvcaristi,a kai. h` timh. kai. h`
du,namij kai. h` ivscu.j tw/| qew/| h`mw/n eivj tou.j aivw/naj tw/n aivw,nwn¥ avmh,nÅ

GNM Revelation 7:12 le,gontej(  llee,,ggww  vvppppaannmm--pp  VAmh,n(  aavvmmhh,,nn  qqss  h`  oo``  ddnnffss  euvlogi,a  eeuuvvllooggii,,aa  nn--nnff--ss  kai.
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kkaaii,,  cccc  h`  oo``  ddnnffss  do,xa  ddoo,,xxaa  nn--nnff--ss  kai.  kkaaii,,  cccc  h`  oo``  ddnnffss  sofi,a  ssooffii,,aa  nn--nnff--ss  kai.  kkaaii,,  cccc  h`  oo``  ddnnffss
euvcaristi,a  eeuuvvccaarriissttii,,aa  nn--nnff--ss  kai.  kkaaii,,  cccc  h`  oo``  ddnnffss  timh.  ttiimmhh,,  nn--nnff--ss  kai.  kkaaii,,  cccc  h`  oo``  ddnnffss  du,namij
dduu,,nnaammiijj  nn--nnff--ss  kai.  kkaaii,,  cccc  h`  oo``  ddnnffss  ivscu.j  iivvssccuu,,jj  nn--nnff--ss  tw/|  oo``  ddddmmss  qew/|  qqeeoo,,jj  nn--ddmm--ss  h̀mw/n  eevvggww,,  nnppgg--
11pp  eivj  eeiivvjj  ppaa  tou.j  oo``  ddaammpp  aivw/naj  aaiivvww,,nn  nn--aamm--pp  tw/n  oo``  ddggmmpp  aivw,nwn¥  aaiivvww,,nn  nn--ggmm--pp  avmh,nÅ  aavvmmhh,,nn  qqss

LUT Revelation 7:12 und sprachen: Amen, Lob und Ehre und Weisheit und Dank und Preis und Kraft
und Stärke sei unserm Gott von Ewigkeit zu Ewigkeit! Amen.

SVV Revelation 7:12 Zeggende: Amen. De lof, en de heerlijkheid, en de wijsheid, en de dankzegging,
en de eer, en de kracht, en de sterkte zij onzen God in alle eeuwigheid. Amen.
　　 h` euvlogi,a kai. h` do,xa kai. h` sofi,a kai. h` euvcaristi,a kai. h` timh. kai. h` du,namij kai. h` ivscu.j これらの項

目は５：１２にある、 du,namin kai. plou/ton kai. sofi,an kai. ivscu.n kai. timh.n kai. do,xan kai. euvlogi,anÅは、

富が、感謝になっている以外は一致する、ただし、我々には理解できないほど決定的な事態であるこ

とを示すために、冠詞が付けられている、すなわち、我々は、よい方と悪い方とを知っていたけれど

も、それらの内よい方のもののみを、表現することは、概念を持って示そうとするときに、対語の一

方を、一つの言葉で示そうとするのと同じように、困難なことである、冠詞の付加によって絶対的な

ものとして強調しようとしているのである。

KJV Revelation 7:13 And <2532> one <1520> of <1537> the elders <4245> answered <611> (5662),
saying <3004> (5723) unto me <3427>, What <5101> are <1526> (5748) these <3778> which <3588>
are arrayed in <4016> (5772) white <3022> robes <4749>? and <2532> whence <4159> came they
<2064> (5627)?

NKJ Revelation 7:13 Then one of the elders answered, saying to me, "Who are these arrayed in white
robes, and where did they come from?"

GNT Revelation 7:13 Kai. avpekri,qh ei-j evk tw/n presbute,rwn le,gwn moi( Ou-toi oi` peribeblhme,noi ta.j stola.j
ta.j leuka.j ti,nej eivsi.n kai. po,qen h=lqonÈ

GNM Revelation 7:13 Kai.  kkaaii,,  cccc  avpekri,qh  aavvppookkrrii,,nnoommaaii  vviiaaoo----33ss  ei-j  eeii--jj  aappccnnmm--ss  evk  eevvkk  ppgg  tw/n  oo``
ddggmmpp  presbute,rwn  pprreessbbuu,,tteerroojj  aapp--ggmm--pp  le,gwn  llee,,ggww  vvppppaannmm--ss  moi(  eevvggww,,  nnppdd--11ss  Ou-toi  oouu--ttoojj
aappddnnmm--pp  oì  oo``  ddnnmmpp++  peribeblhme,noi  ppeerriibbaa,,llllww  vvpprrmmnnmm--pp  ta.j  oo``  ddaaffpp  stola.j  ssttoollhh,,  nn--aaff--pp  ta.j  oo``
ddaaffpp  leuka.j  lleeuukkoo,,jj  aa----aaff--pp  ti,nej  ttii,,jj  aappttnnmm--pp  eivsi.n  eeiivvmmii,,  vviippaa----33pp  kai.  kkaaii,,  cccc  po,qen  ppoo,,qqeenn  aabbtt  h=lqonÈ
ee;;rrccoommaaii  vviiaaaa----33pp

LUT Revelation 7:13 Und es antwortete der Ältesten einer und sprach zu mir: Wer sind diese, mit den
weißen Kleidern angetan, und woher sind sie gekommen?

SVV Revelation 7:13 En een uit de ouderlingen antwoordde, zeggende tot mij: Deze, die bekleed zijn
met de lange witte klederen, wie zijn zij, en van waar zijn zij gekomen?
　　avpekri,qh 答えていったのは、ヨハネが質問を発していないのだから不思議である。即ち、ヨハネ

の思いが通じている、単なる幻ではなく、思いは知られ、交差する領域を持っていることを示してい

る。

KJV Revelation 7:14 And <2532> I said <2046> (5758) unto him <848>, Sir <2962>, thou <4771>
knowest <1492> (5758). And <2532> he said <2036> (5627) to me <3427>, These <3778> are they
<1526> (5748) which came <2064> (5740) out of <1537> great <3173> tribulation <2347>, and
<2532> have washed <4150> (5656) their <848> robes <4749>, and <2532> made <3021> (0) them
<4749> <846> white <3021> (5656) in <1722> the blood <129> of the Lamb <721>.

NKJ Revelation 7:14 And I said to him, "Sir, you know." So he said to me, "These are the ones who
come out of the great tribulation, and washed their robes and made them white in the blood of the
Lamb.
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GNT Revelation 7:14 kai. ei;rhka auvtw/|( Ku,rie, mou( su. oi=dajÅ kai. ei=pe,n moi( Ou-toi, eivsin oi` evrco,menoi evk th/j
qli,yewj th/j mega,lhj kai. e;plunan ta.j stola.j auvtw/n kai. evleu,kanan auvta.j evn tw/| ai[mati tou/ avrni,ouÅ

GNM Revelation 7:14 kai.  kkaaii,,  cchh  ei;rhka  eeii==ppoonn  vviirraa----11ss  auvtw/|(  aauuvvttoo,,jj  nnppddmm33ss  Ku,rie,  kkuu,,rriioojj  nn--vvmm--ss
mou(  eevvggww,,  nnppgg--11ss  su.  ssuu,,  nnppnn--22ss  oi=dajÅ  ooii==ddaa  vviirraa----22ss  kai.  kkaaii,,  cchh  ei=pe,n  eeii==ppoonn  vviiaaaa----33ss  moi(  eevvggww,,  nnppdd--11ss
Ou-toi,  oouu--ttoojj  aappddnnmm--pp  eivsin  eeiivvmmii,,  vviippaa----33pp  oì  oo``  ddnnmmpp++  evrco,menoi  ee;;rrccoommaaii  vvppppnnnnmm--pp  evk  eevvkk  ppgg  th/j  oo``
ddggffss  qli,yewj  qqllii//yyiijj  nn--ggff--ss  th/j  oo``  ddggffss  mega,lhj  mmee,,ggaajj  aa----ggff--ss  kai.  kkaaii,,  cccc  e;plunan  pplluu,,nnww  vviiaaaa----33pp  ta.j
oo``  ddaaffpp  stola.j  ssttoollhh,,  nn--aaff--pp  auvtw/n  aauuvvttoo,,jj  nnppggmm33pp  kai.  kkaaii,,  cccc  euevl,kanan  lleeuukkaaii,,nnww  vviiaaaa----33pp  auvta.j  aauuvvttoo,,jj
nnppaaff33pp  evn  eevvnn  ppdd  tw/|  oo``  ddddnnss  ai[mati  aaii--mmaa  nn--ddnn--ss  tou/  oo``  ddggnnss  avrni,ouÅ  aavvrrnnii,,oonn  nn--ggnn--ss

LUT Revelation 7:14 Und ich sprach zu ihm: Herr, du weißt es. Und er sprach zu mir: Diese sind's, die
gekommen sind aus großer Trübsal und haben ihre Kleider gewaschen und haben ihre Kleider hell
gemacht im Blut des Lammes.

SVV Revelation 7:14 En ik sprak tot hem: Heere, gij weet het. En hij zeide tot mij: Dezen zijn het, die
uit de grote verdrukking komen; en zij hebben hun lange klederen gewassen, en hebben hun lange
klederen wit gemaakt in het bloed des Lams.

　　　leukai ,nw について：素晴らしい救いの賛歌であるが、この語はメタファーであり、spiritual
な表現である。聖書本文ではもう一カ所、即ちマルコ９：３エリヤ、モーゼと交わりを持つ主イエスの、清め

られた姿として用いられているのみである。

Form: evleu,kanan　マルコ福音書の場合。

Analysis: leukai ,nw viaa--3p
leukai ,nw のviaa--3p (verb ind aor act 3rd per pl ) 1

Form: leuka/nai
Analysis: leukai ,nw vnaa　（leukai ,nw のvnaa (verb inf aor act ) 1回）

　　６：２には、「白い馬」という言葉がでてくるが leuko,j（Analysis: leuko,j a--nm-s、leuko,jの
 a--nm-s (adj nom masc sing ) 3（回））がAdjectiveとして使用される場合はまさしくcolour whitenを意味

するのに対して、spiritual brightenと解されるべきものである。

KJV Revelation 7:15 Therefore <1223> <5124> are they <1526> (5748) before <1799> the throne
<2362> of God <2316>, and <2532> serve <3000> (5719) him <846> day <2250> and <2532> night
<3571> in <1722> his <846> temple <3485>: and <2532> he that sitteth <2521> (5740) on <1909>
the throne <2362> shall dwell <4637> (5692) among <1909> them <846>.

NKJ Revelation 7:15 "Therefore they are before the throne of God, and serve Him day and night in His
temple. And He who sits on the throne will dwell among them.

GNT Revelation 7:15 dia. tou/to, eivsin evnw,pion tou/ qro,nou tou/ qeou/ kai. latreu,ousin auvtw/| h`me,raj kai. nukto.j
evn tw/| naw/| auvtou/( kai. o` kaqh,menoj evpi. tou/ qro,nou skhnw,sei evpV auvtou,jÅ

GNM Revelation 7:15 dia.  ddiiaa,,  ppaa  tou/to,  oouu--ttoojj  aappddaann--ss  eivsin  eeiivvmmii,,  vviippaa----33pp  evnw,pion  eevvnnww,,ppiioonn  ppgg  tou/  oo``
ddggmmss  qro,nou  qqrroo,,nnoojj  nn--ggmm--ss  tou/  oo``  ddggmmss  qeou/  qqeeoo,,jj  nn--ggmm--ss  kai.  kkaaii,,  cccc  latreu,ousin  llaattrreeuu,,ww  vviippaa----33pp
auvtw/|  aauuvvttoo,,jj  nnppddmm33ss  h`me,raj  hh``mmee,,rraa  nn--ggff--ss  kai.  kkaaii,,  cccc  nukto.j  nnuu,,xx  nn--ggff--ss  evn  eevvnn  ppdd  tw/|  oo``  ddddmmss  naw/|  nnaaoo,,jj
nn--ddmm--ss  auvtou/(  aauuvvttoo,,jj  nnppggmm33ss  kai.  kkaaii,,  cccc  ò  oo``  ddnnmmss++  kaqh,menoj  kkaa,,qqhhmmaaii  vvppppnnnnmm--ss  evpi.  eevvppii,,  ppgg  tou/  oo``
ddggmmss  qro,nou  qqrroo,,nnoojj  nn--ggmm--ss  skhnw,sei  sskkhhnnoo,,ww  vviiffaa----33ss  evpV  eevvppii,,  ppaa  auvtou,jÅ  aauuvvttoo,,jj  nnppaamm33pp

LUT Revelation 7:15 Darum sind sie vor dem Stuhl Gottes und dienen ihm Tag und Nacht in seinem
Tempel; und der auf dem Stuhl sitzt, wird über ihnen wohnen.
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SVV Revelation 7:15 Daarom zijn zij voor den troon van God, en dienen Hem dag en nacht in Zijn
tempel; en Die op den troon zit, zal hen overschaduwen.
　　「昼も夜も」、と言う表現は、昼という明るい状態、夜という暗い不吉なときの対立が無く、一

つの矛盾の統一をあらわす。なのにこの矛盾を意味する言葉が使用されているかというに、今我々に

は理解できるけれども、その対立から解放される、何らかの状態が訪れることを意味している。罪を

知らない人々は、「その頃、人々は罪を知らず、罪に侵されることもなかった」という言葉が正しい

のに等しい。黙示録においても、新しいエルサレムにおいては、あらゆる病はなく、水辺に生えてい

る木の実は、あらゆる病に良く効く、・・・・という表現がなされているのに等しい。

　　またllaattrreeuu,,ww  はは、、一一般般にに礼礼拝拝すするるとといいうう意意味味でで、、祭祭司司ででななけけれればば入入るるここととののででききなないい、、聖聖所所をを持持

っったたももののででははなないいここととをを意意味味ししてていいるる。。

KJV Revelation 7:16 They shall hunger <3983> (5692) no <3756> more <2089>, neither <3761> thirst
<1372> (5692) any more <2089>; neither <3761> <3361> shall <4098> (0) the sun <2246> light
<4098> (5632) on <1909> them <846>, nor <3761> any <3956> heat <2738>.

NKJ Revelation 7:16 "They shall neither hunger anymore nor thirst anymore; the sun shall not strike
them, nor any heat;

GNT Revelation 7:16 ouv peina,sousin e;ti ouvde. diyh,sousin e;ti ouvde. mh. pe,sh| evpV auvtou.j o` h[lioj ouvde. pa/n kau/ma(

GNM Revelation 7:16 ouv  oouuvv  qqnn  peina,sousin  ppeeiinnaa,,ww  vviiffaa----33pp  e;ti  ee;;ttii  aabb  ouvde.  oouuvvddee,,  cccc  diyh,sousin  ddiiyyaa,,ww
vviiffaa----33pp  e;ti  ee;;ttii  aabb  ouvde.  oouuvvddee,,  cccc  mh.  mmhh,,  qqnn  pe,sh|  ppii,,ppttww  vvssaaaa----33ss  evpV  eevvppii,,  ppaa  auvtou.j  aauuvvttoo,,jj  nnppaamm33pp  ò
oo``  ddnnmmss  h[lioj  hh[[lliioojj  nn--nnmm--ss  ouvde.  oouuvvddee,,  cccc  pa/n  ppaa//jj  aa----nnnn--ss  kau/ma(  kkaauu//mmaa  nn--nnnn--ss
　　接続法、� � ....は非常に強い、否定を示し、そのようなことは（絶対に）ない、という意味にな

る。

LUT Revelation 7:16 Sie wird nicht mehr hungern noch dürsten; es wird auch nicht auf sie fallen die
Sonne oder irgend eine Hitze;

SVV Revelation 7:16 Zij zullen niet meer hongeren, en zullen niet meer dorsten, en de zon zal op hen
niet vallen, noch enige hitte.
　　 kau /maは、黙示録にのみ使用されている言葉である。絶対的完全性の段階を物語るこの節は、その前の

「幕屋」と深く関係しているように思われる。即ち、シンの荒野で、幕屋に導かれ、カナンへと向かった頃、

マナによって養われた。このマナは、不足することも、蓄積することもできなかった。即ち、人々に誘惑を持

って迫ってやまない「富の蓄積（マルクス経済学で言う資本）」ができないからこそ、解放されるのである。

Analysis: kau /ma n-nn-s
Usage Summary:　kau /ma n-an-s (noun acc neut sing ) 1回　　kau /ma n-nn-s (noun nom neut sing ) 1回
　　また、� � � � に由来する語であり、ヨハ１５：６に使用されているように、完全な殉教の結果得

られる「完全な平和と勝利」でもある。なぜなら、ここに示されている人々は、子（小）羊のあがな

いによって、白く、即ちbright輝くものとされるのであることを示している。

KJV Revelation 7:17 For <3754> the Lamb <721> which <3588> is in <303> the midst <3319> of the
throne <2362> shall feed <4165> (5692) them <846>, and <2532> shall lead <3594> (5692) them
<846> unto <1909> living <2198> (5723) fountains <4077> of waters <5204>: and <2532> God
<2316> shall wipe away <1813> (5692) all <3956> tears <1144> from <575> their <846> eyes
<3788>.

NKJ Revelation 7:17 "for the Lamb who is in the midst of the throne will shepherd them and lead them
to living fountains of waters. And God will wipe away every tear from their eyes."

GNT Revelation 7:17 o[ti to. avrni,on to. avna. me,son tou/ qro,nou poimanei/ auvtou,j kai. o`dhgh,sei auvtou.j evpi. zwh/j
phga.j u`da,twn( kai. evxalei,yei o` qeo.j pa/n da,kruon evk tw/n ovfqalmw/n auvtw/nÅ
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GNM Revelation 7:17 o[ti  oo[[ttii  ccss  to.  oo``  ddnnnnss  avrni,on  aavvrrnnii,,oonn  nn--nnnn--ss  to.  oo``  ddnnnnss  avna.  aavvnnaa,,  ppaa  me,son  mmee,,ssoojj
aapp--aann--ss  tou/  oo``  ddggmmss  qro,nou  qqrroo,,nnoojj  nn--ggmm--ss  poimanei/  ppooiimmaaii,,nnww  vviiffaa----33ss  auvtou,j  aauuvvttoo,,jj  nnppaamm33pp  kai.  kkaaii,,
cccc  o`dhgh,sei  oo``ddhhggee,,ww  vviiffaa----33ss  auvtou.j  aauuvvttoo,,jj  nnppaamm33pp  evpi.  eevvppii,,  ppaa  zwh/j  zzwwhh,,  nn--ggff--ss  phga.j  pphhgghh,,  nn--aaff--pp
ùda,twn(  uu[[ddwwrr  nn--ggnn--pp  kai.  kkaaii,,  cccc  evxalei,yei  eevvxxaalleeii,,ffww  vviiffaa----33ss  ò  oo``  ddnnmmss  qeo.j  qqeeoo,,jj  nn--nnmm--ss  pa/n  ppaa//jj  aa--
--aann--ss  da,kruon  ddaa,,kkrruuoonn  nn--aann--ss  evk  eevvkk  ppgg  tw/n  oo``  ddggmmpp  ovfqalmw/n  oovvffqqaallmmoo,,jj  nn--ggmm--pp  auvtw/nÅ  aauuvvttoo,,jj
nnppggmm33pp

LUT Revelation 7:17 denn das Lamm mitten im Stuhl wird sie weiden und leiten zu den lebendigen
Wasserbrunnen, und Gott wird abwischen alle Tränen von ihren Augen.

SVV Revelation 7:17 Want het Lam, Dat in het midden des troons is, zal hen weiden, en zal hun een
Leidsman zijn tot levende fonteinen der wateren; en God zal alle tranen van hun ogen afwissen.
　　これらの根拠について、ヨハネは黙示を与えられている。それは、御座にいます、子羊であり牧

者である方こそが一切の根拠であるということが開示されているのである。

King James Version Revelation 8:1 And when he had opened the seventh seal, there was silence in
heaven about the space of half an hour.

Greek New Testament Revelation 8:1 Kai. o[tan h;noixen th.n sfragi/da th.n e`bdo,mhn( evge,neto sigh. evn tw/|
ouvranw/| ẁj h̀miw,rionÅ

h`miw,rion
Analysis: h`miw,rion n-an-s
Usage Summary:　h`miw,rion n-an-s (noun acc neut sing ) 1

　　一度だけ使用される語であり、halg an hourの意味であろう。

Greek New-testament Morphology Revelation 8:1 Kai.  kkaaii,,  cccc  o[tan  oo[[ttaann  ccss  h;noixen  aavvnnooii,,ggww  vviiaaaa----33ss
th.n  oo``  ddaaffss  sfragi/da  ssffrraaggii,,jj  nn--aaff--ss  th.n  oo``  ddaaffss  èbdo,mhn(  ee[[bbddoommoojj  aa--ooaaff--ss  evge,neto  ggii,,nnoommaaii  vviiaadd----33ss
sigh.  ssiigghh,,  nn--nnff--ss  evn  eevvnn  ppdd  tw/|  oo``  ddddmmss  ouvranw/|  oouuvvrraannoo,,jj  nn--ddmm--ss  ẁj  ww``jj  aabb  h̀miw,rionÅ  hh``mmiiww,,rriioonn  nn--aann--ss
　　ここから、第七の封印が開かれることになる。

　　七番目の封印の中には、七つのラッパが七人の御使のためにある、というネスティング担ってい

る。そしてここでクリスチャンのために半時間の、祈りの時ディヴォーションの時が、自らを振り返

るために与えられているのである。

KJV Revelation 8:2 And I saw the seven angels which stood before God; and to them were given
seven trumpets.

GNT Revelation 8:2 kai. ei=don tou.j e`pta. avgge,louj oi] evnw,pion tou/ qeou/ e`sth,kasin( kai. evdo,qhsan auvtoi/j e`pta.
sa,lpiggejÅ

GNM Revelation 8:2 kai.  kkaaii,,  cccc  ei=don  eeii==ddoonn  vviiaaaa----11ss  tou.j  oo``  ddaammpp  e`pta.  ee``ppttaa,,  aa--ccaamm--pp  avgge,louj
aa;;ggggeelloojj  nn--aamm--pp  oi]  oo[[jj  aapprrnnmm--pp  evnw,pion  eevvnnww,,ppiioonn  ppgg  tou/  oo``  ddggmmss  qeou/  qqeeoo,,jj  nn--ggmm--ss  e`sth,kasin(  ii[[sstthhmmii
vviirraa----33pp  kai.  kkaaii,,  cccc  evdo,qhsan  ddii,,ddwwmmii  vviiaapp----33pp  auvtoi/j  aauuvvttoo,,jj  nnppddmm33pp  e`pta.  ee``ppttaa,,  aa--ccnnff--pp  sa,lpiggejÅ
ssaa,,llppiiggxx  nn--nnff--pp

KJV Revelation 8:3 And another angel came and stood at the altar, having a golden censer; and there
was given unto him much incense, that he should offer it with the prayers of all saints upon the golden
altar which was before the throne.

GNT Revelation 8:3 Kai. a;lloj a;ggeloj h=lqen kai. evsta,qh evpi. tou/ qusiasthri,ou e;cwn libanwto.n crusou/n( kai.
evdo,qh auvtw/| qumia,mata polla.( i[na dw,sei tai/j proseucai/j tw/n a`gi,wn pa,ntwn evpi. to. qusiasth,rion to. crusou/n to.
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evnw,pion tou/ qro,nouÅ

GNM Revelation 8:3 Kai.  kkaaii,,  cccc  a;lloj  aa;;lllloojj  aa----nnmm--ss  a;ggeloj  aa;;ggggeelloojj  nn--nnmm--ss  h=lqen  ee;;rrccoommaaii  vviiaaaa----33ss
kai.  kkaaii,,  cccc  evsta,qh  ii[[sstthhmmii  vviiaapp----33ss  evpi.  eevvppii,,  ppgg  tou/  oo``  ddggnnss  qusiasthri,ou  qquussiiaasstthh,,rriioonn  nn--ggnn--ss  e;cwn  ee;;ccww
vvppppaannmm--ss  libanwto.n  llii,,bbaannoojj  nn--aamm--ss  crusou/n(  ccrruussoouu//jj  aa----aamm--ss  kai.  kkaaii,,  cccc  evdo,qh  ddii,,ddwwmmii  vviiaapp----33ss
auvtw/|  aauuvvttoo,,jj  nnppddmm33ss  qumia,mata  qquummii,,aammaa  nn--nnnn--pp  polla.(  ppoolluu,,jj  aa----nnnn--pp  i[na  ii[[nnaa  ccss  dw,sei  ddii,,ddwwmmii  vviiffaa----33ss
tai/j  oo``  ddddffpp  proseucai/j  pprroosseeuucchh,,  nn--ddff--pp  tw/n  oo``  ddggmmpp  a`gi,wn  aa[[ggiioojj  aapp--ggmm--pp  pa,ntwn  ppaa//jj  aa----ggmm--pp  evpi.
eevvppii,,  ppaa  to.  oo``  ddaannss  qusiasth,rion  qquussiiaasstthh,,rriioonn  nn--aann--ss  to.  oo``  ddaannss  crusou/n  ccrruussoouu//jj  aa----aann--ss  to.  oo``  ddaannss
evnw,pion  eevvnnww,,ppiioonn  ppgg  tou/  oo``  ddggmmss  qro,nouÅ  qqrroo,,nnoojj  nn--ggmm--ss

KJV Revelation 8:4 And the smoke of the incense, which came with the prayers of the saints,
ascended up before God out of the angel's hand.

GNT Revelation 8:4 kai. avne,bh o` kapno.j tw/n qumiama,twn tai/j proseucai/j tw/n a`gi,wn evk ceiro.j tou/ avgge,lou
evnw,pion tou/ qeou/Å

GNM Revelation 8:4 kai.  kkaaii,,  cchh  avne,bh  aavvnnaabbaaii,,nnww  vviiaaaa----33ss  ò  oo``  ddnnmmss  kapno.j  kkaappnnoo,,jj  nn--nnmm--ss  tw/n  oo``  ddggnnpp
qumiama,twn  qquummii,,aammaa  nn--ggnn--pp  tai/j  oo``  ddddffpp  proseucai/j  pprroosseeuucchh,,  nn--ddff--pp  tw/n  oo``  ddggmmpp  a`gi,wn  aa[[ggiioojj  aapp--ggmm--pp
evk  eevvkk  ppgg  ceiro.j  cceeii,,rr  nn--ggff--ss  tou/  oo``  ddggmmss  avgge,lou  aa;;ggggeelloojj  nn--ggmm--ss  evnw,pion  eevvnnww,,ppiioonn  ppgg  tou/  oo``  ddggmmss
qeou/Å  qqeeoo,,jj  nn--ggmm--ss

KJV Revelation 8:5 And the angel took the censer, and filled it with fire of the altar, and cast it into the
earth: and there were voices, and thunderings, and lightnings, and an earthquake.

GNT Revelation 8:5 kai. ei;lhfen o` a;ggeloj to.n libanwto,n kai. evge,misen auvto.n evk tou/ puro.j tou/ qusiasthri,ou
kai. e;balen eivj th.n gh/n( kai. evge,nonto brontai. kai. fwnai. kai. avstrapai. kai. seismo,jÅ

GNM Revelation 8:5 kai.  kkaaii,,  cccc  ei;lhfen  llaammbbaa,,nnww  vviirraa----33ss  ò  oo``  ddnnmmss  a;ggeloj  aa;;ggggeelloojj  nn--nnmm--ss  to.n  oo``
ddaammss  libanwto,n  llii,,bbaannoojj  nn--aamm--ss  kai.  kkaaii,,  cccc  evge,misen  ggeemmii,,zzww  vviiaaaa----33ss  auvto.n  aauuvvttoo,,jj  nnppaamm33ss  evk  eevvkk  ppgg
tou/  oo``  ddggnnss  puro.j  ppuu//rr  nn--ggnn--ss  tou/  oo``  ddggnnss  qusiasthri,ou  qquussiiaasstthh,,rriioonn  nn--ggnn--ss  kai.  kkaaii,,  cccc  e;balen  bbaa,,llllww
vviiaaaa----33ss  eivj  eeiivvjj  ppaa  th.n  oo``  ddaaffss  gh/n(  gghh//  nn--aaff--ss  kai.  kkaaii,,  cchh  evge,nonto  ggii,,nnoommaaii  vviiaadd----33pp  brontai.  bbrroonntthh,,
nn--nnff--pp  kai.  kkaaii,,  cccc  fwnai.  ffwwnnhh,,  nn--nnff--pp  kai.  kkaaii,,  cccc  avstrapai.  aavvssttrraapphh,,  nn--nnff--pp  kai.  kkaaii,,  cccc  seismo,jÅ
sseeiissmmoo,,jj  nn--nnmm--ss
　　ここから、さらなる神の裁きの幕がきっておとされる。試練、艱難、苦難といったクリスチャン

の救いに関わることが足りなかったのであろうか？　そうではなく、神の計画が到来していないと理

解すべきであろう、段階においても時間においてでもである。

KJV Revelation 8:6 And the seven angels which had the seven trumpets prepared themselves to
sound.

GNT Revelation 8:6 Kai. oi` e`pta. a;ggeloi oi` e;contej ta.j e`pta. sa,lpiggaj h`toi,masan auvtou.j i[na salpi,swsinÅ

GNM Revelation 8:6 Kai.  kkaaii,,  cccc  oì  oo``  ddnnmmpp  e`pta.  ee``ppttaa,,  aa--ccnnmm--pp  a;ggeloi  aa;;ggggeelloojj  nn--nnmm--pp  oì  oo``  ddnnmmpp
e;contej  ee;;ccww  vvppppaannmm--pp  ta.j  oo``  ddaaffpp  e`pta.  ee``ppttaa,,  aa--ccaaff--pp  sa,lpiggaj  ssaa,,llppiiggxx  nn--aaff--pp  h`toi,masan  ee``ttooiimmaa,,zzww
vviiaaaa----33pp  auvtou.j  aauuvvttoo,,jj  nnppaamm33pp  i[na  ii[[nnaa  ccss  salpi,swsinÅ  ssaallppii,,zzww  vvssaaaa----33pp

KJV Revelation 8:7 The first angel sounded, and there followed hail and fire mingled with blood, and
they were cast upon the earth: and the third part of trees was burnt up, and all green grass was burnt
up.
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GNT Revelation 8:7 Kai. o` prw/toj evsa,lpisen¥ kai. evge,neto ca,laza kai. pu/r memigme,na evn ai[mati kai. evblh,qh eivj
th.n gh/n( kai. to. tri,ton th/j gh/j kateka,h kai. to. tri,ton tw/n de,ndrwn kateka,h kai. pa/j co,rtoj clwro.j kateka,hÅ

GNM Revelation 8:7 Kai.  kkaaii,,  cccc  ò  oo``  ddnnmmss  prw/toj  pprrww//ttoojj  aappoonnmm--ss  evsa,lpisen¥  ssaallppii,,zzww  vviiaaaa----33ss  kai.
kkaaii,,  cchh  evge,neto  ggii,,nnoommaaii  vviiaadd----33ss  ca,laza  ccaa,,llaazzaa  nn--nnff--ss  kai.  kkaaii,,  cccc  pu/r  ppuu//rr  nn--nnnn--ss  memigme,na  mmii,,ggnnuummii
vvpprrppnnnn--pp  evn  eevvnn  ppdd  ai[mati  aaii--mmaa  nn--ddnn--ss  kai.  kkaaii,,  cccc  evblh,qh  bbaa,,llllww  vviiaapp----33ss  eivj  eeiivvjj  ppaa  th.n  oo``  ddaaffss
gh/n(  gghh//  nn--aaff--ss  kai.  kkaaii,,  cchh  to.  oo``  ddnnnnss  tri,ton  ttrrii,,ttoojj  aappoonnnn--ss  th/j  oo``  ddggffss  gh/j  gghh//  nn--ggff--ss  kateka,h
kkaattaakkaaii,,ww  vviiaapp----33ss  kai.  kkaaii,,  cccc  to.  oo``  ddnnnnss  tri,ton  ttrrii,,ttoojj  aappoonnnn--ss  tw/n  oo``  ddggnnpp  de,ndrwn  ddee,,nnddrroonn  nn--ggnn--
pp  kateka,h  kkaattaakkaaii,,ww  vviiaapp----33ss  kai.  kkaaii,,  cccc  pa/j  ppaa//jj  aa----nnmm--ss  co,rtoj  ccoo,,rrttoojj  nn--nnmm--ss  clwro.j  ccllwwrroo,,jj  aa----
nnmm--ss  kateka,hÅ  kkaattaakkaaii,,ww  vviiaapp----33ss

　　　七つの巻物の第七が解かれることに伴う、七つのラッパの

第一のものがいよいよ意味を明らかにするときが来たのである。
　　それが未来の救いなのか？　過去の恵みなのか？　現在の確信とその保証なのか？　半時の静寂

ともいえる緊張の時間、嵐の前の静けさの後に起こらなければならないことが今から始まるのである。

　　ところが、現実は、 pu/r memigme,na evn ai[mati 血の混じった雹と地が現れた。救いの完

成に必要な七つの封印への、一時的停止に伴う事態は、まだ人々の歴史においてなさなければならな

いことの、全てではなかったことをヨハネは知るのである。更に大きな災難が訪れる気分に満ちあふ

れている。ラッパは、４回と３回に分けて吹き鳴らされ、８章は４回目のラッパによってもたらされ

る事態によって、引き起こされるところまでで終わっている。そこに大きな鷲の「ああ、わざわいだ！」

という歌が挿入されているのである。

KJV Revelation 8:8 And the second angel sounded, and as it were a great mountain burning with fire
was cast into the sea: and the third part of the sea became blood;

GNT Revelation 8:8 Kai. o` deu,teroj a;ggeloj evsa,lpisen¥ kai. w`j o;roj me,ga puri. kaio,menon evblh,qh eivj th.n
qa,lassan( kai. evge,neto to. tri,ton th/j qala,sshj ai-ma

GNM Revelation 8:8 Kai.  kkaaii,,  cccc  ò  oo``  ddnnmmss  deu,teroj  ddeeuu,,tteerroojj  aa--oonnmm--ss  a;ggeloj  aa;;ggggeelloojj  nn--nnmm--ss
evsa,lpisen¥  ssaallppii,,zzww  vviiaaaa----33ss  kai.  kkaaii,,  cchh  ẁj  ww``jj  ccss  o;roj  oo;;rroojj  nn--nnnn--ss  me,ga  mmee,,ggaajj  aa----nnnn--ss  puri.  ppuu//rr  nn--
ddnn--ss  kaio,menon  kkaaii,,ww  vvppppppnnnn--ss  evblh,qh  bbaa,,llllww  vviiaapp----33ss  eivj  eeiivvjj  ppaa  th.n  oo``  ddaaffss  qa,lassan(  qqaa,,llaassssaa  nn--
aaff--ss  kai.  kkaaii,,  cchh  evge,neto  ggii,,nnoommaaii  vviiaadd----33ss  to.  oo``  ddnnnnss  tri,ton  ttrrii,,ttoojj  aappoonnnn--ss  th/j  oo``  ddggffss  qala,sshj
qqaa,,llaassssaa  nn--ggff--ss  ai-ma  aaii--mmaa  nn--nnnn--ss

KJV Revelation 8:9 And the third part of the creatures which were in the sea, and had life, died; and
the third part of the ships were destroyed.

GNT Revelation 8:9 kai. avpe,qanen to. tri,ton tw/n ktisma,twn tw/n evn th/| qala,ssh| ta. e;conta yuca,j kai. to. tri,ton
tw/n ploi,wn diefqa,rhsanÅ

GNM Revelation 8:9 kai.  kkaaii,,  cchh  avpe,qanen  aavvppooqqnnhh,,sskkww  vviiaaaa----33ss  to.  oo``  ddnnnnss  tri,ton  ttrrii,,ttoojj  aappoonnnn--ss  tw/n  oo``
ddggnnpp  ktisma,twn  kkttii,,ssmmaa  nn--ggnn--pp  tw/n  oo``  ddggnnpp  evn  eevvnn  ppdd  th/|  oo``  ddddffss  qala,ssh|  qqaa,,llaassssaa  nn--ddff--ss  ta.  oo``  ddnnnnpp++
e;conta  ee;;ccww  vvppppaannnn--pp  yuca,j  yyuucchh,,  nn--aaff--pp  kai.  kkaaii,,  cccc  to.  oo``  ddnnnnss  tri,ton  ttrrii,,ttoojj  aappoonnnn--ss  tw/n  oo``  ddggnnpp
ploi,wn  ppllooii//oonn  nn--ggnn--pp  diefqa,rhsanÅ  ddiiaaffqqeeii,,rrww  vviiaapp----33pp

KJV Revelation 8:10 And the third angel sounded, and there fell a great star from heaven, burning as it
were a lamp, and it fell upon the third part of the rivers, and upon the fountains of waters;

GNT Revelation 8:10 Kai. o` tri,toj a;ggeloj evsa,lpisen¥ kai. e;pesen evk tou/ ouvranou/ avsth.r me,gaj kaio,menoj w`j
lampa,j kai. e;pesen evpi. to. tri,ton tw/n potamw/n kai. evpi. ta.j phga.j tw/n u`da,twn(
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GNM Revelation 8:10 Kai.  kkaaii,,  cccc  ò  oo``  ddnnmmss  tri,toj  ttrrii,,ttoojj  aa--oonnmm--ss  a;ggeloj  aa;;ggggeelloojj  nn--nnmm--ss
evsa,lpisen¥  ssaallppii,,zzww  vviiaaaa----33ss  kai.  kkaaii,,  cchh  e;pesen  ppii,,ppttww  vviiaaaa----33ss  evk  eevvkk  ppgg  tou/  oo``  ddggmmss  ouvranou/  oouuvvrraannoo,,jj
nn--ggmm--ss  avsth.r  aavvsstthh,,rr  nn--nnmm--ss  me,gaj  mmee,,ggaajj  aa----nnmm--ss  kaio,menoj  kkaaii,,ww  vvppppppnnmm--ss  ẁj  ww``jj  ccss  lampa,j  llaammppaa,,jj
nn--nnff--ss  kai.  kkaaii,,  cccc  e;pesen  ppii,,ppttww  vviiaaaa----33ss  evpi.  eevvppii,,  ppaa  to.  oo``  ddaannss  tri,ton  ttrrii,,ttoojj  aappooaann--ss  tw/n  oo``  ddggmmpp
potamw/n  ppoottaammoo,,jj  nn--ggmm--pp  kai.  kkaaii,,  cccc  evpi.  eevvppii,,  ppaa  ta.j  oo``  ddaaffpp  phga.j  pphhgghh,,  nn--aaff--pp  tw/n  oo``  ddggnnpp
ùda,twn(  uu[[ddwwrr  nn--ggnn--pp

KJV Revelation 8:11 And the name of the star is called Wormwood: and the third part of the waters
became wormwood; and many men died of the waters, because they were made bitter.

GNT Revelation 8:11 kai. to. o;noma tou/ avste,roj le,getai o` :Ayinqoj( kai. evge,neto to. tri,ton tw/n u`da,twn eivj
a;yinqon kai. polloi. tw/n avnqrw,pwn avpe,qanon evk tw/n ùda,twn o[ti evpikra,nqhsanÅ

GNM Revelation 8:11 kai.  kkaaii,,  ccss  to.  oo``  ddnnnnss  o;noma  oo;;nnoommaa  nn--nnnn--ss  tou/  oo``  ddggmmss  avste,roj  aavvsstthh,,rr  nn--ggmm--ss
le,getai  llee,,ggww  vviipppp----33ss  ò  oo``  ddnnmmss  :Ayinqoj(  ::AAyyiinnqqoojj  nn--nnmm--ss  kai.  kkaaii,,  cchh  evge,neto  ggii,,nnoommaaii  vviiaadd----33ss  to.
oo``  ddnnnnss  tri,ton  ttrrii,,ttoojj  aappoonnnn--ss  tw/n  oo``  ddggnnpp  u`da,twn  uu[[ddwwrr  nn--ggnn--pp  eivj  eeiivvjj  ppaa  a;yinqon  aa;;yyiinnqqoojj  nn--aaff--ss
kai.  kkaaii,,  cchh  polloi.  ppoolluu,,jj  aapp--nnmm--pp  tw/n  oo``  ddggmmpp  avnqrw,pwn  aa;;nnqqrrwwppoojj  nn--ggmm--pp  avpe,qanon  aavvppooqqnnhh,,sskkww
vviiaaaa----33pp  evk  eevvkk  ppgg  tw/n  oo``  ddggnnpp  u`da,twn  uu[[ddwwrr  nn--ggnn--pp  o[ti  oo[[ttii  ccss  evpikra,nqhsanÅ  ppiikkrraaii,,nnww  vviiaapp----33pp

KJV Revelation 8:12 And the fourth angel sounded, and the third part of the sun was smitten, and the
third part of the moon, and the third part of the stars; so as the third part of them was darkened, and
the day shone not for a third part of it, and the night likewise.

GNT Revelation 8:12 Kai. o` te,tartoj a;ggeloj evsa,lpisen¥ kai. evplh,gh to. tri,ton tou/ h`li,ou kai. to. tri,ton th/j
selh,nhj kai. to. tri,ton tw/n avste,rwn( i[na skotisqh/| to. tri,ton auvtw/n kai. h` h`me,ra mh. fa,nh| to. tri,ton auvth/j kai.
h̀ nu.x òmoi,wjÅ

GNM Revelation 8:12 Kai.  kkaaii,,  cccc  ò  oo``  ddnnmmss  te,tartoj  ttee,,ttaarrttoojj  aa--oonnmm--ss  a;ggeloj  aa;;ggggeelloojj  nn--nnmm--ss
evsa,lpisen¥  ssaallppii,,zzww  vviiaaaa----33ss  kai.  kkaaii,,  cchh  evplh,gh  ppllhh,,ssssww  vviiaapp----33ss  to.  oo``  ddnnnnss  tri,ton  ttrrii,,ttoojj  aappoonnnn--ss  tou/
oo``  ddggmmss  h̀li,ou  hh[[lliioojj  nn--ggmm--ss  kai.  kkaaii,,  cccc  to.  oo``  ddnnnnss  tri,ton  ttrrii,,ttoojj  aappoonnnn--ss  th/j  oo``  ddggffss  selh,nhj  sseellhh,,nnhh
nn--ggff--ss  kai.  kkaaii,,  cccc  to.  oo``  ddnnnnss  tri,ton  ttrrii,,ttoojj  aappoonnnn--ss  tw/n  oo``  ddggmmpp  avste,rwn(  aavvsstthh,,rr  nn--ggmm--pp  i[na  ii[[nnaa  ccss
skotisqh/|  sskkoottii,,zzww  vvssaapp----33ss  to.  oo``  ddnnnnss  tri,ton  ttrrii,,ttoojj  aappoonnnn--ss  auvtw/n  aauuvvttoo,,jj  nnppggmm33pp  kai.  kkaaii,,  cccc  h`  oo``
ddnnffss  h`me,ra  hh``mmee,,rraa  nn--nnff--ss  mh.  mmhh,,  qqnn  fa,nh|  ffaaii,,nnww  vvssaaaa----33ss  to.  oo``  ddnnnnss  tri,ton  ttrrii,,ttoojj  aappoonnnn--ss  auvth/j
aauuvvttoo,,jj  nnppggff33ss  kai.  kkaaii,,  cccc  h`  oo``  ddnnffss  nu.x  nnuu,,xx  nn--nnff--ss  òmoi,wjÅ  oo``mmooii,,wwjj  aabb

KJV Revelation 8:13 And I beheld, and heard an angel flying through the midst of heaven, saying with
a loud voice, Woe, woe, woe, to the inhabiters of the earth by reason of the other voices of the trumpet
of the three angels, which are yet to sound!

GNT Revelation 8:13 Kai. ei=don( kai. h;kousa e`no.j avetou/ petome,nou evn mesouranh,mati le,gontoj fwnh/|
mega,lh|( Ouvai. ouvai. ouvai. tou.j katoikou/ntaj evpi. th/j gh/j evk tw/n loipw/n fwnw/n th/j sa,lpiggoj tw/n triw/n avgge,lwn
tw/n mello,ntwn salpi,zeinÅ

GNM Revelation 8:13 Kai.  kkaaii,,  cccc  ei=don(  eeii==ddoonn  vviiaaaa----11ss  kai.  kkaaii,,  cccc  h;kousa  aavvkkoouu,,ww  vviiaaaa----11ss  èno.j  eeii--jj
aa--ccggmm--ss  avetou/  aavveettoo,,jj  nn--ggmm--ss  petome,nou  ppee,,ttoommaaii  vvppppnnggmm--ss  evn  eevvnn  ppdd  mesouranh,mati  mmeessoouurraa,,nnhhmmaa  nn--ddnn--ss
le,gontoj  llee,,ggww  vvppppaaggmm--ss  fwnh/|  ffwwnnhh,,  nn--ddff--ss  mega,lh|(  mmee,,ggaajj  aa----ddff--ss  Ouvai.  oouuvvaaii,,  qqss  ouvai.  oouuvvaaii,,  qqss  ouvai.
oouuvvaaii,,  qqss  tou.j  oo``  ddaammpp++  katoikou/ntaj  kkaattooiikkee,,ww  vvppppaaaamm--pp  evpi.  eevvppii,,  ppgg  th/j  oo``  ddggffss  gh/j  gghh//  nn--ggff--ss  evk  eevvkk
ppgg  tw/n  oo``  ddggffpp  loipw/n  llooiippoo,,jj  aa----ggff--pp  fwnw/n  ffwwnnhh,,  nn--ggff--pp  th/j  oo``  ddggffss  sa,lpiggoj  ssaa,,llppiiggxx  nn--ggff--ss  tw/n
oo``  ddggmmpp  triw/n  ttrreeii//jj  aa--ccggmm--pp  avgge,lwn  aa;;ggggeelloojj  nn--ggmm--pp  tw/n  oo``  ddggmmpp  mello,ntwn  mmee,,llllww  vvppppaaggmm--pp++
salpi,zeinÅ  ssaallppii,,zzww  ++vvnnppaa
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　　第四のラッパについての記載がここまで続けられる。

　　さてこのように６章から８章までを見てみると、かなりシステマティックなことになっているこ

とが分かる。次のとおりである。

　　七つの封印　　　　　　　七つのラッパ

　　６：１－２　　　　　　　８：７

　　白い馬　　　　　　　　　雹、火

　　６：３－４　　　　　　　８：８－９

　　赤馬　　　　　　　　　　海の中へ火の山が

　　６：５－６　　　　　　　８：１０－１１

　　黒馬　　　　　　　　　　星が落ち、「苦よもぎ」

　

　　６：７－８　　　　　　　８：１２

　　青白き馬　　　　　　　　太陽、月、星の三分の一

　　　　　　　以上の破局に続いて、災いは更に激化する。

　　６：９－１１　　　　　　８：１３－

　　「なおしばらく」　　　　「不幸だ不幸だ不幸だ」

　　　　　　　　　　　　　　　（６：１２で落ちてしまっている太陽が、８：１２で、三分の一に

　　　　　　　　　　　　　　　　なるのだから、これらのことは、時系列的に派生するのではなく

　　　　　　　　　　　　　　　　「構造」的な記述と理解される。７、８章以外でもこのような構

　　　　　　　　　　　　　　　　造は、「沈黙」8:1 と「終末の告知」11:15 が対応するなど、「鉢」

　　　　　　　　　　　　　　　　についても見ることができる 16:2）


